
Nom de l'équipe : .............................. Professeur accompagnant …………………………… 

Heure de passage : .........................      Classe : ......... 

I. Les jeux guidés en intercompréhension. 

Salle EM 004 Jeu N°1   La langue mystère   ……. / 5 

Jeu N°2   Le pays mystère   …….. / 5 

Jeu N°3   Les Pays / Les Capitales  ……… / 6 

Salle EM 002  Jeu N° 4  La culture mystère    ……… / 5 

Jeu N°5  Les expressions idiomatiques ………. / 5 

Jeu n°6   Les mots à (ap)prendre  ……….. / 4 

(Couloir/ préau Margot)  Jeu n°7 QCM sur les langues et la langue française ………. / 10 

Total :        …… / 40  

 

N°7 QCM sur les langues et la francophonie  

Connais-tu les langues et .... le français ?  
1. Où parle-ton le français dans le monde ?  

 ◊ Europe et Afrique   ◊ Europe et Asie   ◊ sur les 5 continents 

2. Quel est le nombre de locuteurs quotidiens du français dans le monde environ ? 

◊ 200 millions     ◊ 300 millions   ◊ 700 millions 

3. En quelle position se place la langue française parmi les langues les plus parlées au 

monde ?   ◊3ème    ◊5ème     ◊7ème  

4. Parmi ces pays d’Afrique de l’Ouest, lequel n’est pas francophone ?  

 ◊le Mali  ◊le Ghana  ◊La Côte d’Ivoire   ◊Le Sénégal 

5. Kinshasa, capitale de la République Démocratique du Congo est la plus grande ville 

francophone du monde ?    ◊Vrai    ◊Faux 

6. Comment s’appelle la chaîne de télé francophone diffusée par satellite dans le monde 

entier ?    ◊RFI   ◊RFO   ◊TV5  ◊TVF 

7. De quand date l’invention du terme « francophonie » ? ◊1880 ◊1910        ◊1945 

8. L’Organisation internationale de la francophonie regroupe ?  

◊12 états + 3 pays observateurs  

◊30 états + 35 pays observateurs  

◊ 54 membres + 7 associés + 27 observateurs  

9. Quelle est la devise de la Francophonie ? 

◊ « Egalite, fraternité, solidarité »  

◊ « Egalité, complémentarité, solidarité »  

◊ « Complémentarité, solidarité, fraternité » 

10. Comment appelle-ton la langue française ?  

 ◊La langue de La Fontaine  ◊La langue de Molière  ◊La langue de Voltaire 



LES VIRELANGUES 

D'où vient cet étrange mot ? Ce néologisme est un calque du mot anglais "tongue twister ", qui signifie : qui fait 

tordre la langue. Un virelangue est une ou plusieurs phrases à caractère ludique, caractérisée(s) par la difficulté 

de prononciation ou de compréhension orale, voire les deux à la fois. Ils peuvent servir d’exercices de 

prononciation dans l’apprentissage du français langue étrangère. Ils sont utilisés également comme exercices de 

diction par les personnes ayant à parler à voix haute en public (présentateurs, comédiens...)  

Quelques exemples en français.... 

"L’autocar part tard, gare ! Gare, à l’autocar ! Car l’autocar part dare dare quand l’autocar part tard. " 

" Elle est partie avec tonton, ton Taine et ton thon"    "Son chat chante sa chanson. " 

"Santé n’est pas sans t mais maladie est sans t. " 

"Il était une fois, un homme de foi qui vendait du foie, dans la ville de Foix. Il a dit ma foi, c'est la 

dernière fois que je vends du foie dans la ville de Foix. " 

"Piano Panier Piano …"       "Cinq chiens chassent six chats. " 

"La robe rouge de Rosalie est ravissante. "   "Chouettes chaussures ! " 

"Fruits frais, fruits frits, fruits cuits, fruits crus." 

Quelques exemples en langues étrangères ... 

En albanais/(kosovo) : "Karikaturisti karikaturoi një karikaturë karakteristike" (= un caricaturiste 

caricature une caricature caractéristique) 

En anglais : "A big black bug bit a big black bear and the big black bear bled blood on the big black 

bugbear. " (= Un gros insecte noir mordit un gros ours noir et le gros ours noir saigna du sang sur le 

gros épouvantail noir.) 

En arabe :              

En espagnol : Tres tristes tigres tragaban trigo en un trigal en tres tristes trastos, tragaban 

trigo tres tristes tigres. 

En géorgien : თეთრი თრითინა თეთრ თოვლზე თრთოდა (Une belette blanche frissonnait sur la neige 

blanche.) 

 

En portugais : "Três tigres tristes para três pratos de trigo. Três pratos de trigo para três tigres 

tristes." (=Trois tigres tristes pour trois plats de blé. Trois plats de blé pour trois tigres tristes.) 

En somali : Gaar hadaad kowo ku gaartid go’ adaa ku gaaray 

En turc : su yogurdu sarimsaklasakda mi saklasak yoksa sarimsaklamasak da mi saklasak 

En persan : فروخت شیر سر سر شیر شیشه سه سر شیر سر سیر سه نفر سه . 

...   

http://fr.wikipedia.org/wiki/Prononciation
http://fr.wikipedia.org/wiki/Fran%C3%A7ais_langue_%C3%A9trang%C3%A8re

